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Abstract. The preface to the first Ukrainian translation of Nāgārjuna’s 
treatise Friendly Letter (2nd-3rd cen. AD) tells us about the history of the text 
and its study, as well as the specific challenges of working on the Ukrainian 
translation. The text is written in the epistolary genre and consists of 123 four-
line verses. During the 8th-9th century AD, Friendly Letter was translated 
from Sanskrit into Tibetan. There are many traditional Tibetan commentaries 
on the tex, but only one Indian commentary, Extensive Commentary on the 
Friendly Letter: Clear Words, which has also survived only in its Tibetan 
translation. Two Tibetan commentaries – by Mipham Rinpoche (1846–1912) 
and by Kangyur Rinpoche (1898–1975) – became the main source for how 
the verses of the text are structured in this translation. Friendly Letter is a 
comprehensive and concise overview of Buddhist practices of the Hīnayāna 
and Mahāyāna, and it is the base of two key teachings in Tibetan Buddhism – 

“Mind Training” (blo sbyong) and “The Stages of the Path to Enlightenment” 
(lam rim). Perhaps the most important feature of this translation is its 
adherence to principles and guidelines laid out by ancient Tibetan interpreters. 
The prime goal of this Ukrainian translation is to familiarize contemporary 
readers with one of the iconic texts of Buddhist heritage and to involve them 
in the study of classical primary sources.
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До уваги читачів пропонуємо переклад із класичної тибетської 
мови трактату Наґарджуни (Nāgārjuna) «Дружнє послання» (сан-
скр. Suhṛllekha, тиб. bshes pa′i spring yig, Toh1 4182, далі скорочено 
SL).

У тибетській буддійській традиції Наґарджуну (іноді разом з 
Асанґою) вважають засновником і найважливішим вчителем ма-
гаяни. Життєписи Наґарджуни в китайських (Li, 2006) і тибет-
ських (Stein, 2013) джерелах істотно відрізняються. Були спро-
би їхнього порівняння для створення історичного життєпису 
(Walleser, 1923). Сучасні дослідники аналізують життя і твори 
Наґарджуни в контексті релігійних і соціальних реалій періоду 
ІІ– ІІІ ст. н.е. (Walser, 2005), до якого і приписують датування жит-
тя Наґарджуни. Згідно з традиційними життєписами, Наґарджу-
на народився через 400 років після відходу Будди, жив 600 років, 
приніс у світ людей сутри Праджняпараміти й був засновником 
філософської школи мадг’ямаки. 

Спадщина Наґарджуни величезна – вона складається майже зі 
180 творів у тибетському каноні (Тенґ’юрі) і 24 творів у китайській 
Трипітаці. Тибетська традиція поділяє твори Наґарджуни на три 
категорії, які відповідають трьом обертанням Дгармачакри: зі-
брання дидактичних творів (до якого належить і SL); зібрання 
філософських творів із мадг’ямаки (шість головних, насамперед 
magnum opus Наґарджуни – «Корінні строфи про серединність, 
названі Мудрість» (Prajñānāmamūlamadhyamakakārikā); зібрання 
гімнів, які, у свою чергу, поділяють згідно з Ґорампою (1429–1489) 
на возвеличення Основи, Шляху й Плоду. Також у Тенґ’юрі є пра-
ці Наґарджуни з ваджраяни, аюрведи, мистецтва, алхімії тощо, 
які іноді називають четвертим зібранням. Докладний огляд тра-
диційної й академічної класифікації спадщини Наґарджуни є, 
наприклад, у Карла Брунгольца (Brunnhölz, 2007, ss. 21–43).

Багато досліджень присвячено тому, що насправді з цієї спад-
щини належить Наґарджуні. Професор Крістіан Ліндтнер в кла-
сичній монографії «Наґарджуніана» (Lindtner, 1982) і в переро-
бленому виданні (Lindtner, 1986) розглядає 13 «автентичних» 

1	 Міжнародний повний каталог Тибетського Канону (Ui et al., 1934).
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праць Наґарджуни, а «Енциклопедія Індійських філософій» за 
редакцією професора Карла Поттера у відповідному томі містить 
огляд 14 праць Наґарджуни (Potter, 1999, p. 98–185, 347, 365). Пи-
тання авторства саме SL аналізує Зіґлінде Дітц (Dietz, 1983), що 
досі лише провокує академічий скепсис (Nance, 2015, p. 208, 214).

Література, присвячена філософії Наґарджуни, неосяжна. 
Класичною працею є дослідження Девіда Рюеґґа (Ruegg, 1981). 
Сучасний огляд проблематики і бібліографію можна знайти у Яна 
Вестергофа (Westerhoff, 2018; Westerhoff, 2019). Серед українських 
досліджень філософії Наґарджуни присвячені окремі розділи мо-
нографії Анастасії Стрелкової (Стрелкова, 2015).

SL належить до жанру послань або листів (lekha, spring yig). 
Адресат в тибетському перекладі названий тільки титулом зі ско-
роченим іменем (rgyal po bde spyod). Більшість дослідників вва-
жає, що його ім’я на санскриті – Gautamīputra Śatakarṇi, цар ди-
настії Sātavāhana з Андгри у Східній Індії (Ruegg, 2010, p. 13–15; 
Jamspal, 1978). Хоча були й інші реконструкції його імені, зокрема, 
Сурабгібгадра, Удаяна тощо.

SL містить 123 строфи, написані складним і рідкісним сан-
скритським метром āryāgīti (тиб. ′phags pa′i dbyangs), про що автор 
сам зазначив на початку твору.

Довгий час вважали, що санскритський оригінал SL не зберіг-
ся. У рамках програми реконструкції втраченої індійської буддій-
ської спадщини санскритський текст вдалося відновити (SLV, n.d.). 
Але нещодавно в бібліотеці монастиря Дрепунґ (′Bras spungs) у 
Тибеті був знайдений східноіндійський манускрипт на пальмо-
вому листі, і фотокопію манускрипта було опубліковано разом із 
іншими рукописами (Dngos grub tshe ring, 2020). Це китайське ви-
дання важкодоступне, але професор Сцанто з Лейдена підготував 
виправлений текст, який доступний онлайн на academia.edu (SLS, 
n.d.).

SL тричі перекладали на китайську мову: Ґунаварман, 431 року 
(переклад містить 102 строфи); Санкхаварман, 434  року (116 
строф) і І-цзин, 673 року (127 строф). Саме останню версію пере-
клав Семюел Біл (Beal, 1892). Всі три версії переклав американ-
ський монах Дгармамітра (Dharmamitra, 2008). Його видання 
містить китайські тексти й розлогі коментарі.

SL переклав тибетською мовою тлумач Кава Палцек (Ka ba 
dpal brtsegs) за допомогою індійського пандіти Сарваджнядеви 
(Sarvajñadeva) в часи раннього поширення Дгарми за тибетського 
царя Трісонґ Децена (кінець VIII – початок IX ст.).
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Єдиний індійський коментар «Ясні слова. Докладний комен-
тар на Дружнє послання» (Vyaktapadāsuhṛllekhaṭīkā, bshes pa′i 
spring yig gi rgya cher bshad pa tshig gsal ba, Toh 4190) склав Мага-
маті (Mahāmati). Він зберігся тільки в тибетському перекладі тих 
самих тлумачів (SLV, n.d.).

Текст SL і коментар Магаматі міститься у всіх чотирьох видан-
нях тибетського канону Тенґ’юр (bstan ′gyur), надрукованих в Дер-
ґе, Пекіні, Нартанґу й Чоне, із яких найавторитетнішим вважають 
видання Дерґе 1733–1744 років за редакцією Шучєн Цултрім Рінч-
єна (zhu chen tshul khrims rin chen, 1697–1744). Відскановані ксило-
графи всіх видань доступні онлайн в архіві проєкту з цифровізації 
тибетської класичної літератури TBRC2, який заснував професор 
Еліс Жене Сміт (Ellis Gene Smith, 1936–2020) (SLB, n.d.). Я вико-
ристовував два сучасні видання Тенґ’юра з власної бібліотеки: 

1) зведене порівняльне (dpe bsdur ma) видання – 120 томів – Ін-
ституту тибетології в Пекіні, де наведені всі варіанти з чотирьох 
видань (SLР, n.d.); 

2) нове видання – 275 томів – під керівництвом Тартанґа Рін-
почє в Каліфорнії, де на основі порівняння Дерґеського канону з 
іншими створено новий текст Master Edition (SLD, n.d.).

Відзначу, що різночитання в текстах SL в усіх виданнях Тен-
ґ’юра незначні й практично не впливають на сенс. Працю Наґар-
джуни неодноразово перекладали з тибетської мови (Kawamura, 
1975; Jamspal, 1978; Ngawang Khyenrab, 1981; Андросов, 2000).

SL є вичерпним і стислим оглядом буддійських практик гіная-
ни та магаяниі містить небагато філософського матеріалу. SL вва-
жають попередником двох систем навчання й практики, що є клю-
човими в тибетському буддизмі – «Вишкілу розуму» (blo sbyong) і 
«Послідовності шляху» (lam rim). Саме тому його рясно цитують у 
творах цих жанрів різних авторів усіх шкіл. Також упродовж сто-
літь складено багато коментарів на SL, один із останніх належить 
Кармі Тінлею (Karma Thinley, 2009). Головні відмінності комента-
рів полягають не стільки у філософських інтерпретаціях, скільки 
в розумінні загальної структури тексту SL відповідно до його те-
матичного змісту (sa bcad), що складали коментатори. 

Сак’я Пандіта (sa paN kun dga′ rgyal mtshan, 1182–1251) у своє-
му огляді (SL_SP, n.d.) поділяє SL згідно з трьома вправляннями 
(bslab pa gsum) в дисципліні, зосередженні й мудрості.

2	 Зараз проєкт охоплює також буддійську літературу іншими східними 
мовами, й носить назву BDRC (https://library.bdrc.io/)

https://library.bdrc.io/
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Ґєше Лобсанґ Джінпа (blo bzang sbyin pa, 1821–1891) зі школи 
Ґєлук ділить текст SL на практики для істот трьох рівнів здібнос-
тей (SL_LJ, n.d.).

Коментар сак’япінця Джецуна Рендави (red mda′ ba gzhon nu blo 
gros, 1349–1412) був найбільш популярним у Тибеті (SL_JR, n.d.) – 
опубліковані декілька його перекладів (Engle, 1979; Нагарджуна, 
2023) і декілька курсів лекцій на його основі (Traleg Kyabgon, 2017; 
Sopa, 2023). Рендава ділить текст SL на такі частини: загальні по-
ради щодо доброчесного поводження для мирян і монахів; розвій 
відвернення від Коловерті через пояснення її вад; шлях до визво-
лення загалом і згідно з магаяною.

Зазначені нижче коментатори школи Ньїнґма вважали текст 
SL «підручником» з магаяни і поділяли його згідно з шістьма па-
рамітами.

Міпам Рінпочє (′jam mgon ′ju mi pham rgya mtsho, 1846–1912) 
склав свій коментар (SL_MR, n.d.) як стислі анотації (mchan ′grel) 
до корінного тексту SL. Є ще й англійський переклад (Kawamura, 
1975) та популярний виклад на його основі (Tsewang Dongyal, 2018).

Канґ’юр Рінпочє (bka′ ′gyur rin po che klong chen ye shes rdo rje, 
1897–1975) склав більш докладний коментар (SL_KR, n.d.), уже 
перекладений англійською (Padmakara 2005), який слідує струк-
турі Міпама, але, окрім анотацій, межи словами додає примітки 
до строф.

Запропонований вашій увазі переклад SL створений на основі 
двох останніх коментарів для курсу, який автор перекладу викла-
дав у Відкритій Буддійській Академії («Відкрита Буддійська Ака-
демія» під керівництвом Лами Пема Дудула), заснованій у 2019 
році, для адаптації традиційної системи буддійського навчання 
згідно з класичними джерелами для сучасних слухачів із Украї-
ни. Текст перекладений (уперше українською, наскільки мені ві-
домо) в рамках програми комітету «Розділи Предвічного Знання» 
(ye shes sde), яка має на меті зробити доступними класичні тексти 
тибетського буддизму українському читачеві. Під час перекладу 
використані певні принципи давніх тлумачів, зокрема: при пе-
рекладі не змінюється порядок рядків у строфі, що дозволяє ви-
користовувати корінний текст разом із коментарем; тематичний 
зміст (sa bcad) коментарів Міпама Рінпоче і Канґ’юра Рінпоче до-
даний до тексту перекладу.

Головний редактор комітету Олександр Савицький узяв на 
себе редагування перекладу, за що перекладач щиро вдячний.
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